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In íact, these old Norse songs have a trath in them— an 
Ínward perentiial tratli and greatneas~as Índeed all mnst 
hftve that can very long preaerve itself by tradition alone. 
It is a greatnesB not of mere body and ^gantic bulk, but a 
nide greatnesa oí souL There Í8 a aublime uncomplaining 
melancholj' traceable in theae old hearts — a great f ree gl|pce 
Ínto the very deepa of thought. They aeem to liave seen — 
these brave old Northmea — vhat meditation has tanght all 
men in aJl ages, that this world is after all but a show, a 
phenomenon or appearance, no leal thing. All deep souls 
aee into that— the Hindoo M^ologÍBt, the Gennan Philo- 
Bopher, the Shakespeare, the eamest thinker wherever he 

may be — 

" Wa ate ■noh Btnfl aa ðieanu exe nude ot 1 " 

Thor is vanished ; the whole Norse world Ls vanished, an<l 
and will not return ever again. In llke fashion to that pass 
away the highest tliinga. Ali things tliat Ij^ ve been in this 
world, all things that are or will be in it, have to vanish. 
We have our aad farewell to give them. (Carlyle "On 
Heroea," Lect. L) 
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THE THRYMSQUIDHA. 



ff^rwHE "Thrymaquidha" ia one of the poems of the 
jtm\ Noree " Elder Edda," which ia so named to dia- 

ftiöguÍBh it from the " Younger," or " ProBe Edda," 
a vork oí much later date. These old N'orae Eddu 
contain the whole mythol<^cal ayBtem of the Norae 
folk in the pre-Chriatian tiraea. The Elder or Poetic Edda, 
sometimes called abo, " Sæmund's Edda," ia a compilation 
of poems of very great antiquity,* which were firat collected 
into a canon of Norse Scríptare by the priest Sæmund, in 
Iceland, about 1100. Of these lays of the Elder Edda, one 
part relates the famous tale of the Niflung, or Nibelungen 
— that story of love and hate which has been handed dowu 
through long centuriesi in every branch of the Teutonic 
race, and of which a cycle of ballads has been collected in 
the Faroe Islea, and published in our own day.f The other 
dÍTÍsion of the Edd& contúna the probably more ancient 
lays, relating to the gods, to their deeds and transactiona 



t FnroÍBlie QTBdhar rLyngbT). Bsndiu, ISiia. 
8ÍaraidhiQTiedlier (Hamnienludmb). Copaaluuraii, IBKl. 
FœroiikeETwdheT Ib. a., ISU. 
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The " ThrjTnsquidha,'' or the " Home-bringÍQg of the 
Hammer," ia one of these lays : a moat ancient song doubt- 
less — so old indeed, that it ia difficult to conjecture within 
some hundreds of yeari what its true age may be. This is 
certaín, that more than eeven hundred years ago it was 
taken down from oral recitation, and put on record by 
Sæmuad as being then one of the ancient sa«red poems of 
his rac& It is also certain that, a century before Sæmund's 
time, the " Biark amal " * (another of the Eddaic songa pre- 
served by him) was then a popular aong of the Borsemen, 
and familiarly known among them, since we find the men 
of King Olaf smging it hefore the great battle of Stilkle- 
stad, where the king was slain. The Sagamau expressly 
calls it " the old Biarkamíil."t 

From intemal evídence, theie is every reason to allow 
an age equally great — if not greater — ^to the "Thryms- 
quidha" as to the "Biarkamal;" and thus we have a 
thousand years at least as the probable age of this lay. 
Maay northem scholars are, however, of opinion that the 
" Thrymsquidha " is the oldest of all the Eddaic lay8,J older 



• '■WBlohtBTorderSclilíchtbeiBtikleBtaaiOSOalaeinHltarljedgeBtt.n™ 
warde) » dass mBiuk ab wemgfitenfl In den Anfajyp des 0th Juhrhimdert 
mrilcksetzeii tiin». Dietrich Alt, Noid. Leseb. lútiod. 21. 

of Olal tha BBÍnt. chHp. 319. "E< 
liiúas'B Ttone. Heimak. 

} " Uter alB die giSsBsnn ZnBommenfuBnDgeii Tom Lehen nnd ScMckaal 
,._ ^,^__ ._ ... — •„.-,..■.. ,_ ... „■,. , j ^^^ ^gj^ ^ ^^^ 

' Sietrich Alt! Hord. Lei^by 21. 
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even than the venerable and myatic Völnapa, the sacrosanct 
hjmn oí our forefathers, which sings in aolemn prophetic 
maimer of the beginning of the universe, of the gods, and 
of men, and of the relations betneen them, and of the end 
of all things which haa to come — that Twilight of the Gods 
when the present earth is to perish in one great conflagratíon, 
bnt after which, aays the inspired seer : — 
" A hall I aee standing 

Fairer than the sim, 

With its gleaming golden roof 

Aloft in Heaven ; 

There shall men of wortJi 

Abide for ever, 

And bliaa enjoy 

Through endleaa agea." • 
The " Thrymsquidha " ia given here in the Old Norse 
tezt,t together with a tolerabiy close English tranalation. 
ÁB in Noi^e poetry rhyme was not the essential thing that 
it ia in our modem verse, rhythm and aUiteration of an 
elaborate kind supplied its place. In the present Englisb 
version, both these requiaites have been supplied wherever 
practícable, as a comparison will show. 

Síaotogra, ^^ 
eulh ttiakCaii 

Thac Bl^olo d^ggrar 

diftttii bjgHift, 

ok am aldidii8» 

ysdla aiata. Eldai Edda, TSlnipti, at. S7. 

t In Old Nom there vere two cliaiBctera (a 

•oít. and liia oUier íoi "•- '— • ^ " 

Teraioo_tho En^lisli "/ 
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Ill oiilDt' tn uliii'iiluto the text ÍB xht 'bea ir^. xhe 
Ht|iUimt<iiy itKtKM ii|i|mtidud &re cbúrðj uk.ai iram the 
l'iiMn I''iMh,* hiiiI Hru litKmlty tke neiifie of útt onghtaL 
'l'IiU l'iiini' iir " ViHliiHi'r líildft," compiled by Sutírci Smr- 
Ikwhi ilniiii A II' 117^1, U tliv authiirítatÍTe exptemaii af 
lliii nlil Ni'l"i> Oiliiili' i'ri<i<il, a iHjrt uf CunfesaioD of Fait^ 
III' l^iiiii'i ('iili'i'lilniii iil' t))i> Niinui ruligioaas itflmimhed 
lii'riiin llin iiilvi'iit iir ('lirÍHtiituity iii tbe North— befwe 
KlnitOli>r Ti',VHU«i'Hiiii> HD'I Dllit'r IWuridersof tbe Faitfa, 
i'imvni'toil Ni'i'Wiiy niiil Itn ili'i'i'iuluni'iuti of Orkney aad 
Hliullíuiil riHiiii tliii wiiniliiii iif Odiiiaiid theÆnir to tbat 
iif "('hi'ÍBl. Miii'ymiii,"t iw thu NorHiiiiiun in theír homeljr 
wny niMiiiiil imr Ijiml. 



H<l<l»l"l, ItUlllÍKfll. I 

t •'ntiillli'iniHmiilirM'il 
Ukkuu Uia Ihiud'K H>iii 



ot fiuk'i EdlUoa (Suam 
lln, uk ItiM t dan ludh KrM Muioaon." 
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In order to elacidate th.e text in tlie best wa.y, tlie 
ezpliuiatory notes appended are cbiefly taken from the 
Prose Edda,* and are literally tbe sense of the originaL 
This Prose or " Younger Edda," compiled by Snorro Stur- 
leaon (bom A.D. 1178), ia the authoritative esposition of 
the old Norse Odinic creed, a sort of Confeasion of Faith 
or Larger Catechism of the Norae religion aa it flouiished 
before the advent of Chriatianity ín the líorth — before 
King Olaf Ttyggreson, and other Ðefenders of the Faitli, 
convert«d Norway and its dependenciea of Orkney and 
Shetlaud from the worship of Odin aad the Æsii to that 
of " Cbrist Maiyson," f as the Norsemen in their homely 
way named our Lord. 



st Buk'g EditÍDn (Snorn 



Eddaed 

t "■tiUlrmeimBtyldokriitniazUls.oktrúiiáeliuigadliKiÍBtU 
HakiHi the Oood'a SagB, cap. 17. 
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Ihrptaquiák til^r iammaiplu|tmt. 



^EIDKB var thil Yinoth6rr, er han Taknitdhi, 

^ ok BÍiLS h&mars lua Baknadhi, 
Skegg nam at hrÍBta, skör nam at djja 
rédli Jardhar burr mu at threifaz. 

u. 
Ok han tliat ordha all2 fýrst nm quadh : 
' Heyrdhu nú Loki, hvat ek nH mseli, 
er eigi veit iardhar hvergi 
né upphimina ; fiss er stolinn hamrL' 

ni. 
Oengo their fagra Fkeyio túna, 
ok ban that ordha allz tyjÞt imi qnadli : 
' Muntu mer Freyia fiadhrhama lia, 
ef ek mini hamr mættak hittaV 

IV, 

" Thö musda ek gefa ther, thött or gulli veri, 
ok thð selja, at veri or silfri" 
nð tha LoKi, fiadhrhamr dundi, 
unz fur iunan kom Iotna heima. 

T. 

Tebthb sat k haugi thursa drottin, 
greyjom sinom gullbönd Buoeri, 
ok mörom stnom mön iafnadM. 
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" nt er medh Æsom, ilt er medh Ælfou t 
hefii thi^ Hlönidlia haiuai om folgÍQu V' 

THL 

' Ek hefi Hlókridha hamar um folginn 
ittta röstom fur jöidh nedhan, 
haiin engi madhr aptr um heimtir 
nema fœri mer Fketio at quen.' 

IX. 

Flö th& LoKi, fiadhrhamar dundi, 

nnz fuT utan kom lötnah^ma, 

ok fur innan kom &sa gardha ; 

mætti han Th6e midhra gardha, 

ok han that ordha allz fyrat um quadh ; 

I. 
" Hefir thu erendi sem erfidbi i 
Segdhu á lopti löng tithindi : 
opt sitianda sögor nm fallaz, 
ok liggiandi lygi um belhr." 

XI. 

'Hefi ek erfidhi ok örindi ; 
Thetk hefir thinn hamar thursa drottinn, 
hann engi madhr aptr um heimtr, 
nema hanom færi Fretio at quen.' 

xn, 
Oftnga their fagra Fretio at hitta, 
ok han that ordha allz fjrst um quadh : 
" Bittu thik Feetia brlldhar lini 
TÍdh skolom aka tvau t Iötunheiua." 
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xm. 

Reidli vardh tha Fretia ok fnasadhi, 
allr ÆsA aalr undir bifdiz ; 
stökk that ith mikla men briahiga : 
" Mik veiztu Terdhft vergiamaata, 
ef ek ek medh ther 1 löiufiEEnu." 

XIV, 

Senn voro Æsm allir & thingi 

ok AsYNiOB allar & m£li, 

ok of that redho ríkir tivar, 

hvð tiieir Hlöskidea hamar um scettL 



Thft quadh that TTinTifnjT.T.B^ hvltastr Æí 

vissi ham vel fram sem Vanib adhrir : 
" Bindo vor Thöe thft brúdhar líni, 
hafi haa idh mikla men biisinga ; 

xn. 

Iðtom und hanom hiynja lukla, 
ok kvenvMhir um kne falla, 
ea & briostí breidha steina, 
ok hagliga um höfud typpom," 

xvn. 
Th& quadh that THðB thrudugr ass : 
"Mik muno Æsm argan kalla, 
ef ek bindaz lœt brodhar Uni." 

xvm. 
Thil qiiadh that LoEi I/öfeyjar sonr : 
'Thegi thu Thöbb theirra ordha, 
thegar muno iötnar Abgabdh bfla, 
nema thn thinn hamar ther om hdmtir.' 
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XIX, 

Bundo their Th6k thá brúdhar lini, 
ok eno mikla meni biis'mga, 
léto und hanom hiynJEi lukla, 
ok kvenT&dhir um kue falla, 
en & briosti breidha Eteina, 
ok hagliga um höfod typto. 

XX. 

Thfl quadh that Loki Löfeyjar aonr 
'mmi et ok medh ther ambðtt vera 
vidh akulom ftka tvau ! Iöidhheiua.' 

Sena voro hafrar heim um reknir, 
skyndir at sköklom skyldo vel renna ; 
biÖTg brotnodho, brann iördh ioga, 
ök Odhins sonr ! Iötukheiua. 

xxn. 
IM quadh that Teryuk thursa drottinn : 
"Stondidh upp iötnar, ok stiáidh bekki, 
nu fosrit mer Freyjo at qtuen, 
NiASDEAB dðttr or Nöa-túnom ; 

xxni. 
Gánga her at gardhi gull-hymdar kýr, 
yxn alsvartnir Íötni at gamni ; 
fiöld ft ek meídhma, fiöld á ^ met^% 
eimiar mer Freio ávant tiiikkir." 

XXIV. 

Var thai at qveldi um komit sniiuiaai, 

ok fur iötna 61 fram borit ; 

einn át oxa Sitta laxa, 

kriair allar thœr er konor akyldo, 

drakk Sifias verr sáld thriu miadhr. 



u.a.i.z.d:..G00gIc 



Thrymsquidka edhr Hamarskeimt. 19 



xxr. 
TM qaadb tbat Theyur thorsa drottmn ; 
' Hvar sSttu brúdhir bita hyasaara í 
saka ek bradhir bita en breidhíu'a 
né inn meira miödL mey um drecka.' 

XXVI. 

Sat in dsnotra ambott fur, 
er ordh um fann vidh iðtuns m&li : 
" At vætr Freyja átta nðttom, 
8va var hon ödhfös 1 Iötukheima." 

XXVII. 
Laut und lino, lysti at kyssa, 
enn han utan stokk endl&ngan saL 
' Hvi ero öndðtt augo Freyjo! 
thikki mer or augom brenna.' 

xxviir, 
Sat ÍQ alsnotra ambött iyri, 
er ordh um f ann vidh iotuns máli : 
" Svaf vætr Feetja átta nðttom, 
3va var hon ðdlifua 1 Iötukheima." 

XXIX. 

Inn kom in arma iötna ayatir, 
hin er brúdhfiar bidhia thordhi : 
' LSttd ther af höiidom hringa raudha, 
ef thu ödhlaz vill Lstir ininar, 
áfitir mlnar, alla hylli." 

XXX. 

ThfL quadh that Thrymr thursa drottinn : 
" Beridh inn hamar brudhi at vígja, 
leggit MiÖLLNi í meyjar knS 
vigit okr Haman vararhendi" 
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XXXI. 

Htd Hlömdha bngr t briosti, 

er banlhbiigadbr ha.ni;\r nin tbekti ; 

Tbktm drap han fyratan tborsa drottiiui 

ok ætt iötnns aJla lajndi 

Ðrap han ina öldno iötaa systor 
hio er brúdhfíar of bedbit bafdbi, 
bon skell um hlaut fur skillliiga, 
en högg hamais fur brlnga fiöld 
Bva kom Odhikb aonr endr at bamrL 



msíxvs'm's MMrn 
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The Homebringing of the Hammer. 



Ij^ROTH was Thoe then when he awoke 
MSx And his hainmei from him missed ; 
Beard he briatled, hair he huatled — ■ 
Earth's son searched aJl round about. 

n. 
And he this word first of all spake — 
" Hear thou now LoEi, let me tell to thee, 
What none knoweth either on earth below 
Or up in heaven : stoleh is Thok's hammer." 

III. 
Then fared they to fair Feeya's dwelling, 
And he thia word first of all spake — 
" Wilt thou to me, Freya, feather-covering lend, 
Tbat I mine liammer majr trace out 1" 

IV. 

"That will I ^ve thee though it were golden, 
Thou ahalt have it were it oí ailver ;" 
Flew then Loki, feather-covering whirring, 
Until he came within Iðtun land. 
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Thbyh Bat on Mgh, prínce of giants, 
Qolden collars for Ma houndB twiating, 
And hÍ3 horses' mimes a-Bmoothing. 

VI. 

"How go the Æsirl how go the Elveaí 
Why art thou oome alone to lötiin land í" 

vn. 
" ni go the Æsir, ill go the Elves ; 
Hast thou the Thðkðeezb's hammer hidden %" 

vin. 
" I faave the Teundbbeb's hammer hidden, 
Eight miles deep in earth beneath ; 
No one shall get it back again ever, 
XJnleaa he bring to me Febya to wife." 

IX. 

Flew then Loki, feather-covering whirríng, 
TJatil he came without lötun land, 
And till he came within the Æsni'a city j 
Met him Thob then, midat of the dty, 
And he thÍB word firat of all apáke — 

X. 

" Haat thoQ thy errand for thy trouble ; 
Say atanding here thy long stoiy : 
Oft to one sitting a tale is tireaome, 
And to one lying down many lies tell they." 

XL 
" I have my errand and my trouble ; 
Thkym has thy hammer— prince of giantB — 
No one shall get it hack again ever, 
XJntil they bríng him Fbbta. to wife," 
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Then fared they to speak with ffur Fbeta, 
And he this word first of all apake— 
" BÍnd to thee, Fketa, bridal attire, 
We two Bhall drive together to lötos lajuL" 

Wroth then waa Feeya, and ftimed fiercely ; 
All the ÆsiB halls under her trembled ; 
Down she dashed the necklace BaiaiHG : 
'" Call me 'wantoneat of aJl women 
If I drive with thee to lötun land." 

XIT. 

Striúght went the Æsm all to conncil, 
And the AaYSiOK aJl to diacourse ; 
líow must the mighty gods coosider 
How they the Tbitndbsbb's hamiuer Bhall ge 



Then spake TTrtmtiat.t.j faireat of Æair, 
Well foreseein^ like all his kindred — 
" Bind we to Thob then, biidal attire, 
Let him wear the great necklace Bbisuto : 

XVL 

" Eeys loud jangUng join to his gitdle ; 
Let round his knees fall women'a clothing, 
But on his breast set broad jewela ; 
With coif cunningly deck we his head." 

There spake then Thoe the valiant hero— 
"ÆsiB wonld me call right womauish, 
n I let bind to me bridal attire." 



Upl.z.ií:..GOOgIC 



XVIII. 
Ttere Bpake then Loki, Bon of Laufey — 
" Thor, with snch words be thoa silent ; 
Quickly shall lötunB A^rd iohabit 
If thou thy hammer bring not again." 

xix. 
Boond they to Thoe then, bridal attire ; 
Bore he, too, the great Brisino necklace, 
Keye loud jangling joined they to hie girdle, 
Let ronnd his knecs fíiU women'a dothing, - 
Bnt on hÍ8 hreaat set broad jewels ; 
With coif cimidngly decked they his head. 

There Bpake then Loei, eon of LAUFEr, 
" Now muat I witb thee as thy handmadd, 
We two Bhall drive togetber to lötun laud." 

XXI. 

Straight were driven home both the he-goate 
"Whiti in the traces shonld nimbly run ; 
Mountains were shattered, eartb bumt in flame, 
Odik's son rode unto lötun land. 

XXII. 

There spake then Teryh, piince of giants — 
"Ariae ye lötuns, and cover benches ; 
Now bring to me Fkeya for bride, 
Niobd's danghter from Noatun. 

XXIII. 

"Here in the garth go gold-homed cows, 
Coal-blaek oxen for lötun's pleasure ; 
Treasures I have enough, gold rings I have enough, 
But Feeya only wanted I stilL" 
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At eTeníng early came the guesta many, 
And íor the lotuns broached was the ale ; 
Ate then Thok an ox and eight salmon, 
And all the sweetmewts for the women made ; 
Wilh three tuns mead Thob qaenched his thirst 

There said tfaen Thsyh, prince of giants, 
" Whoever saw a bride bite sbarper ) 
Never saw I bride bite broader, 
Never any maid more mead drink," 

The cuniiing handmaid sbe said thereto, 
And made answer nnto lötun Gpeecb — 
" Fke¥a for eight nights no meal hath eaten, 
So sorely longed she for lötnu laud." 

XZVII. 

He looked below the veil, wistful to kiss her,. 
But away frighted sprang thiough the hall : 
" Wliy are ao piercing the eyes of Fkeya ; 
In her eyes, methinketh, fire fiameth." 

The cunning handmaid she súd thereto, 
And made answer unto Xötun speech— 
"Fbeya for eight nights sle^ has nut taken, 
So sorely longed ahe for lötun laud." 

In came the pitiful lotun BÍster, 
And dared then to beg for bridal fpfts : 
"Give me the ruddy ring from thy baud, 
If thou wilt gain all my friendship, 
My whole Mendship and full favour." 
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xzx. 
Hiere spake then Thsyu, prince of ^ants, 
" Bear in the haminer the hride to hollow ; 
Lay ye Miölnib on the maidðn's knees ; 
After Yoba'b cuBtom hallow ub together." 

XXXI. 

Blazed in his breast the heart of the TmjHDEREi 
Wfaen his own hammer the hardhitter knew ; 
Thbtu slew he firat— priuce of giants — 
And the whole lötun race dashed he in pieces. 

XXXII. 

Blew he Utat paltry lötun sister 

Who for bridal gifts had dared to b(% ; 

She got coSs for copper coins, 

Aud hammer strokes for silver money ; 

So came Osin'a son again by his hammer. 
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N T E S. 



NoTB L— Thor (Thr. 1, 1). 
Nkxt to Odin the mi^tÍeBt of tíie goda is Thor. He is 
called Aaa-Thor and Auku-Thor, and ia the Btrongest of 
gods and mea. Híb realm is named ThrúdTáng, and hÍB 
mansioD Bilskirnir, in which are five hundred and forty 
halls. It Í8 the hirgeBt houae ever built. Thus it ia caJled 
in the Qrlmnia-mál : — 

FlTe hnndmi baHs and totty more, 
Hetbioketli, hBth booed BUskÍniir ; 
Of honeeB Tooled iliers'a nane I knim 
M; Bon'B sarpaaafjiff. 

Thor haa a car drawn by two goats called Tanngnlost and 
Tanngrisnir. rrom his drivÍEg about in this car he is 
called Auku-Thor (Charioteer Thor). He likewise posBesses 
three very precious things. The firat is a mallet called 
Mjölner (the mauler), which both the froat and mountain 
giante know to their cost when they see it hurled againat 
them in the air ; and no wonder, for it has spht many a 
skull of their fathera and kindred. The second rare thiag 
he possesses is called Me^gjardir (belt of might). When 
he girds it about him his aivine imglit is doubly augmented ; 
the third, also very precious, being his iron gauntlet, which 
he is obliged to put on whenever he would lay hold of the 
handle of his mallet. There is no one so wise as to be 
able to relate all Thor's marvelloua exploíte, yet I could 
tell tbee so many myself, that hours woiDd be whiled away 
ere all that I know had been recounted. (Prose Eddá^ 
cap. 21. MaUet's Translation.) 

NoTB n.— JöKD (Thr. 1, 4). 
JöRD (Earth) is Odin'a daughter and his wife, and with 
her he had nis £rst-bom sou, Aaa-Thor, who is endowed 
with atrength and valour, and therefore ^uelleth he eveiy- 
thing that hath lif& (Ib., Cap. S.) She is reckoned among 
the Asynior. (Ib., Cap. 36.) 
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NoTB HL— CThr. 2, 1). 

This formula, vhich occura repeatedly throiighout the Lay, 
is a uaual Eddaic one. Thua in Brynluldar Quidha (aunrr), 
5,2:— 

oc Iion that aidha alli tjrBl nm qnoðli. 

A Mmilar phrase is common in all northem ballads. Thus 
in the Fíeröic "Sjilrdhar Kvædhi" (Brynh. 187) :— 



NoTK IV.— (Thr. 2, 2). 

CnsionsLY enough, in the Faroeae lays ia an ezact counter- 

part of thÍ8 iine ;— 

EajT tú LoUi, ek táU m tiú. (LoU& TattDr, 43.) 



NoTK V.— LoKi (Thr. 2, 2). 

Tbekb is another god reckoned in the number of the Æair 
whom aomö call the calumniator of the gods, the contriver 
of all fraud and nmchief, and the disgrace of goda and men. 
His name is Loki or Loptur. He is the aon of the giant 
Farbauti ; his mother is Laufey or Nál ; his brothers are 
Byleiat and Helblendi. Loki is handsome and well-made, 
but of a very fi.ckle mood and most cunning dispgsition. 
He aurpasses all beings in theae arts called Cunning acd 
Perfidy. Many a time has he exposed the gods to very 
great perils, and often estrícated them again by liis artificcs. 
(Prose Edda. cap. 33.) Loki having esaaperatcd tho gods 
by cauaing tne death of Baldur (P. K, 49), they seized and 
confined Eim in a cavera with a seipent siispended over 
bini in such a manner that the venom should fall on his 
face, drop by drop ; but Siguna his wife stands by him, 
and receives tlie drops as tíiey fall in a eup, which she 
empties aa often as it is fílled. But whilo she is doing thia, 
venom f alls upon Loki, which makes him howl with horror, 
and twist his body about so violently that the wtole earth 
shakea ; and tbis produces wliat men call earthquakea." 
There will Loki lie till Bagnarök — the twili^t oí tEe gods. 
(Proae Edda, cap. 50.) 
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NoTB VL— Feeyja (Thr. 3, 1). 
Fbetja ia ranked next to Frigga, wífe oí Odiii, Sho ia 
wedded to one called Odur, and their dauKhter, named 
Hnosaa, ia bo very handaome that whatever is DejtTitif nl and 
prociouB ia called by her name, But Odur left liis wif e, in 
order to travel into far countriea. Since that timo Freyja 
continually weeps, and her tears are dropB of pure gold, 
She has a great variety of namea; for.hÁving gone over 
many countries in Boarch of her huaband, each people gave 
her a different nama She is thos called Mardöll (Sea- 
Nymph), Honj, Gefn (The Bountiful Giver), Syr, and also 
Tanaoia. She posaeases the neckhice Bríaing. VCap. 35.) 
Freyja is the most propitious of the goddesses. Her abode 
in heaven ia ealled Fólkváng. To wiatever field of battle 
ahe ridea, she aaserte her ri^t to one-half of the shdn, the 
other half belonging to Odin. (Qrimnis-mál, 14.) It ia from 
her name that women of birtii and fortune are called in 
our language Freyjor. (Cap. 24.) Hence OU Norse frÍL, 
Daniah írue, Qerman frau, Dutch vrouw, In part II. oí 
tho Prose Edda fPhe Conversations of Bragi— Bra^-rædur), 
in the atory ot Iduna and her apples, " Loki having 
borrowed from Freyja her falcou-plumage, flew to löton- 
hmma." (Cap. 2.) 



NoTE VIL— Theym (Thr. 6, 1). 
Thrtm or Hrym. Sime, the old word, now nearly obsolete, 
bnt stiU used in Scotland to aignify hoar-froBt, Bime waa 
not then aa now, a deod chemical uiing, but a living lötun 
or Devil ; the monstrotis lötnn liime drove home his horses 
at night, sat "combing their manes," which horses were 
haU-clmlde, or &.e&t Jrott-vrijidt. (Cariyle's Hero Worahip, 
Lect. 1,57.) Simrock derivea the word from thruma(tonitru), 
and considers Thrym himself aa originally identical witlí 
Thor, and one of the older goda, in whoae handa the thunder 
hadb»enbeforethecomÍQg^theÆBÍr.(Simrock'8Edda,4,39.) 



NoTE Vm,— (Thr. 6, 1). 
Thib verse appears to have been an f^daic formula. We 
find it abo iu the Völuspa, v. 46. 



TÍOTE IX.— (Thr. 10, 1). 

Thi3 ís a fonnala used in more than one Eddiúc poem. 
See Skimisför 38. Fri Helga 6, 1. 



NoTE X.— (Thr. 13, 3). 

Cf.— Volaunga Saga, cap. 38, etr. c. Wkere tlie hero ín anger 
breaks a jeweL 



NoTE XI.— (Thr. 14, 3; 
Cf.-^igurdhqmdha 48, 1. 



NoTE xn.— HEisaíAij:. CTbx. 15, 1). 

HEraDÁiL is called also the WLite Gkid. He is the son of 
nine viigina who were siatei^ and is a very sacred and 
powerful deity. He ia the warder of the gods, and b 
thereíore placed on the borders of heaven, to prevent the 
^auts from forcing their way over the bridge Bifröat. He 
requires less sleep than a bird, and aeea by night, as well 
as by day, a hundred miles aroond bini. So acute ia Ms 
hT tiiat no sound escapee hini, for he cau even hear the 
grass growing on the earth, and the wool on a sheep's back. 
(Prose Edda, cap, 27.) 



NoTB Xm.— AsGAED {Thr. 18, 2). 

Then the sons of Bör (Odin Vili, Ve) built in the middle 
of the universe the city called Asgard, where dwell the 
göds and their kindred, and from that abode work out ao 
many wondrous things, both on the earth and in the 
heavens above it. There is in that city a place called 
Hlids^álf, and when Odia is seated there on his lofty 
throne, he sees over the whole world, discems aU the 
actions of men, and comprehenda whatever he contem- 
plates. (Cap. 9.) 
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NoTK XrV.— Odin (Thr. 21, 4). 

The first and eldeat of the Æair is Odin; He govems all 

things, and althoiigh the other gods are powerful, they all 
serve and obey hira as children do their father. Odin Í3 
camed Alfadir (All-Father), becauae he is the fatlier of all 



abode he has prepared Valhalla and Vingólf, where they 
are called Einheijai' (Heroes or Champions), (Cap. 30.) In 
our language te is called Alíadir ; but in the Old Asgard 
he had twolve names. He liveth írom all agea, ho govemeth 
all realms, and swayeth all things, ereat and sraalL Ee 
hath formed heaven and earth, and the air and aU things 
thereunto belonging. And what is more, ho hath made 
man, and given him a aoul, which shall live and never periab, 
though the body shall have mouldercd away, or have been 
burat to ashes. And all that are righteous ah,all dwell with 
hiiin in the place cíjled Gimli or Vingólf ; but the wicked 
shall ^ to Helj aud theoce to Niflhel, which is below, in 
the nmth world. (Cap. 3.) 



NOTB XV.— (Thr. 23, 1). 

Cf,— The Pirat Lay of Hel^ (Elder Edda) 5, 2. 
Cf.— Frt Holra, 6, 1 (Eldor Édd^; "gullhymdar kyr fra 
grams bui." So in the Sa^a of Gantrekr and Hrolír it is 
related that the Peaaant llcmir possesacd a precioua tiiing, 
which he prized more than aU else, to wit, a great homed 
ox, whose homa were inlaid with gold and silver, and 
between them a sUver chain, whereon three gold ringa 
hong. Grimm thinka the gold-homed oxeu to nave been 
sacri&cial ofFeriogs. (Lieder der Alt. Ed. 29.) 



NOTB XVI.— (Thr. 24, 5). 

Litebally: "drank Sifs man three tuns mead." Thor 
waa Sifs husband, or "man " as the word is still uaed in 
GermaDy and Scotland. The phrase occurs abo in the 
Hymisquidha (16, 3) as a synonym of Thor. 



NOTZ XVn.— (Thr. 2B, 2). 

S1HILABI.T in the Lay of H^ur and Signild (Danish 
Kæmpeviaer, 27.) Aldr^ 8aa& jeg djarve öjen paa nogeu 
stolt Jomírue, dertil saa har hnn og to hœnder, der ere som 
jem at akue. Cf. — The Second Lay of Helgi, 2, l. 



NoTK XVHL— (Thr. 27, S 
Cf.— Völundarquidha IB, 3. 



NoTE XIX— VöttA (Thr. 30, 4). 
The goddess Vöra listens to the oaths that mon take, and 
particíalarly to the troth pK^ted between man and woman, 
and pnnishes those who seep not their promises. She ia 
wise and pradent, and so penetrating that nothing remains 
hidden from her. (Cap. 35.) 



NoT» XX.— (Thr. 31.) 
Thb buryTng of the hammer eight miles deep in the earth, 
and its recovcry, Grimm connecta with the old belief, ín 
Gennany and the north, that the thunderbolt plungea so 
far down that it takes seven or nine years to me a^ia to 
the surface — "Eveiy year it rises a mile." See " Die Edda," 
von Karl Simrock (4th Edit., StuttgaTd, I87I) : Grimm^s 
MytíioL, 185. M. Handbuch, p. B7, § 2a For the mythical 
ágnification of the whole lay, Simrock refera to Uhland 98, 
and Karl Weinhold Leitschrift, 7, 22. 



NoTB XXI. — Base's Daxish Veesion. 

iNtheveraionof the"Thrymsqmdha"into Modem Danish, 
hy Rask (2d Edit., Lond. and Cop., 1847), there are a few 
passages interesting to Orkney and Shetland people aa 
iUustrative of the consanguinity which exiets between the 
present dialect of the islands and the Ðanish tongne. i 
give them aa paiallel passages : — 
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UrHtan BlnUed Toi'. 
bedre twe til dg. 
h&n luded imdar Lfb. 
Froria SÖYn oj U. 

Emx af din boand. 

för hele Fenge. 



. TaTehelilaliBtr(OTk.ftaiicit.) 
bwr dq nn Loke l 
hoo dey Bol hant. 
(ia this the Yuikee " Bi P") 

roid wlz benka. 

/thlg ig onc old SkatC) 

(^ht nlmon) bence LiLV-flrtíi. 

Thor slockit hiB triot. 

tskbettertilhei. 

he loot noder thB veiL 

(heuce ooT Bhetliuid "Sore."} 

BIdb bS dy haand. 
lencJi iu biB broest. 
(PengB, 01 Pinga. IB atdll ni 

in ShetlBnd as B Blanf wi 

foTmone;.) 
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„Cootílc 



(Old Da/niak FoUe-Song). 



This " Volkslied," vhich manifestlj' relatee the Bame story 
88 the " ThryinBqniclha,'' is an interestmg illustration of the 
change aud development which taksB place in oral tradition. 
It ia taken from the " Kæmpe-Viser," firet printed in 1G91, 
and we may assume the Eddaic lay to have taken this shape 
in the Ðanisb ialands about the firat of the sixteenth cen- 
tmy. Wilhelm Orímm, in the preface to hia admirable 
German veraion of the " Ktempe og Elakovs Viser," com- 
paring thetwolaya,Baya: — "In theEddaic song, alloccuis 
among the gods : Thor tosses his beard, and ehakes hia 
head, as he fails to find Ms hammer : Loki aska the f eather- 
garb from Freyja, and she wiU give it to him if it were of 
gold or oí BÍlver. And how divinely lagea Freyja at the 
proposal to become the giant's wife 1 all the dwellings of 
the gods tremble, and the gieat flashing jevel buists 
asunder. In the 'VoIkslied,' on the contraiy, there is no 
trace of the gods ; there are other namee (only the crafty 
servant ie called Loki also) ; all happens in a humaii 
manner, and is told whoUy without omament.'' * 

In his appendix, Qrimm points out a remarkable 
similarity between the same tale and a narrative ín the 

SamBonfagia Saga. (Ibid, B20.) 

Tho Kæmpe Viaer (p, 434) contains the first verse of 
another vereion of the same song, in which Tord is called 
ToiekaL 

• arimm'a AlbJámBche UddsnUeder. Heid. ISU. Intiod. XIX. 
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TORD OF MEERESBURG 

AND 

THE TJaLY DWARF. 



^^TwasTordof Meereeborgwho rode o'er the plain away, 
^i And there he has lost hÍB haimuer of gold — 'twas lost 
f or many a day. . 

It was Tord of Meeresbuig— be spake to bis brother dear ; 
"ThOn ahalt go to the Norland huig, imd biing me my 
hammer here." 

And tiiat was Lokke the serving man, a featber-gub took 

he, 
So flew he away to the Norland borg, all over the ealt ealt 



And in the midst of the conrt-yard, tben shonldOTed be his 

cloak; 
So weot he in to tbe u^ dwarf, vho thea to Tiim thns 

spoke : 

" Welcome, Lokke, thou serríng man, welcome art thon to 

me; 
How goes it now at Meereabuig, and in all lands over the 



Yell goes it all at Meeresbnig, and well with all lands 

tbere; , 

Et Tord has lost tlútt hammer of bis, and so Æm I come 

bere." * 



Tord of Meeresburg. 



" Tord shall not get hia bajtuuer agaiii, and to h'"' tliou 

canat that say, 
For five and £% fathoma deep in eaiik doee it bnried \a.j. 

" Tord sliall not get liis hammer again, I freely tell to thee, 
Unless the maiden Frídlefsborg vith her gear you bring to 



It was Lokke the serving man, his feather-garb took he, 
And over the aea again he flew, home to his own coimtrie. 

And in the midst of the castle yard theo ehooldered he liis 

cloak, 
So went he into the castle hall, and thus to his brother 

spoke: 

"Thou siialt not get thy hammer again, in truth I tell to 

thee, 
Unless tlie máden Fridlefsborg and all her gear gete he." 

But from the bench whereon sbe eat, tliat liaughty maiden 

" Bather woold I a clmstened man tliau this hateful mon- 
ster wed ; 

" But let us now take our father old, his hair comb cuo- 

ningly, 
And lead bim away to tbe N^orland burg, for me tbere 

bride to be." 

They Jed out then that ancient bride, nith a wedding com~ 

pany ; 
Qold was not spared on her bridal gown, I tell you truth- 

íuUy. 
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Tord of Meeresburg. 



So took they then the lovely bríde up to the bride seat 

And forth there stepped the ugly dwarf, to pour for her the 
wina 

Eifteea fat osen ate Bhe ap, and thirtiy swine thereto ; 
She made a good meal or ever she drank, in sooth I say to 
you, 

Twelve laata of beer then dranb ahe out, ere she her thirat 

could atill ; 
She drank it from a two-handled pail, and then she had 

her fiU. 



Along the hall went the ugly dwarf, and both his hands 

wrunghe : 
""Whence cometh thia ao youthful bride, who eate bo 

famoualy V 

Then spoke the dwarí to hÍB cellar-man— " Look to thy 

spigots well, 
For we entertain a wondrous bride, who for drínklng bears 

thebeU." 

There spake thð little Lokke so sly, and Ín hia sleeve 

laughed he : 
"For eight days past she has eaten nought, and all for love 

of tJiee." 

Then spake the little ugly dwarf, and this word then spake 

he: 
"Call now the table servants in, and that right speedily ; 
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Tord of Meereaburg. 



" And biing to me the hammer of gold, ni give it cheer- 

fuUy 
To rid me of this bride, whoTl bring shEinie aud dÍBgrace 

onme." 

It was eight stalwart champíons the hammer brotight in on 

a tree, 
And thef laid it down with mickle care acroas the fíúr 

hride's knee. 

And that was then the youthful biide who took the ham- 

mer in hand ; 
This will I say to yon in tnith, ahe vielded it hke a wand. 

First struck she down the ugly dwarf— hatefnl waa he to 

see — 
Then felled she nezt the younger dwarfB, and all that com- 

pany. 

Fear took the guests, and every cheek among them turned 

pale; 
For strokes and wounds thoy all received, and loud arose 

their waiL 

That was Lokke the serving man, and soft to himself siúd 

he: 
"I think well go now with the widowed old man, home to 

our own countrie," 
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THE AWAKENING OF THE GODS. 



Thb foDowing vereea, written in October 1870, were first 
published in the ScoUman newspaper, in tlie earlf days of 
November of that same wonderful year, nnder the títle of 
"The Franco-German War, from the Northem Mythic 
Stand-Point." At that date the siege of Paris by the 
Germana waa beginning to drag its bIov length along ; 
but in due time the predictíon with which the poem 
concludes was literaUy fulfllled, 

When Hior, in this latest but not last incamatioD, went 
on his joumey, he had not only the Hammer, but the Belt 
and tbe Gauntlets with him.* As now-a^ys we call the 
Hammer Moltke, eo the Belt we name Bismark, and the 
Gauntleta Von Eoon. 
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S®«OW tlie great goda awoke from their slumbera — 
^tjts' ^*^^ °^ ^^^ sleep of a thousaiid yeftrs ; 
How they arose, and with them the nations, 
Long shall be told to tingling ears ! 

THOR'S JOURNEY, 

Ont of the North came Thor the Thtmderer ! 

In his blue eyes the lightnings ehone ; 
All the Tound world in silence beheld him, 

A^ he descended from Odin's throne. 

Southwaid straight fared he, the Hnler of Battles — 

Swiftly behind the Valkyrior flew : * 
Through the old Rhineland ruatled their pinions, + 

Till on ita borders the war-homs blew. 

Where once again the brood of mud-giants 

Out of their depths had risen to view : 
There battle-ready— the great goda defying— 

The world-old combat once more to renew. 
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LOKI'S ERRAND. 

Slid alao southward, Loki the shifty— * 
Cunningest, craftiest of gods and of men ; ■ 

Southwards by aide-paths, clothed round with darkneas, 
He elipped into Paria acrosa the phdn. 

There laid Loki down his divinity, 

Took OE the French form of mortal race, 

Harched down the Boulevards ahouting " A Berlin !" 
Or ainging with ardour the MaraeiUaise. 



Posaeaaed Monsieur About— dwelt in the joamaliata — 

Inapired Le Gaulou with Gallic fire — 
Wrote hourly bulletins— edited Figaro — 

" Sunimoned the universe to stand and admire — " 



Counaelled the councillora, filled them with folly — 

Gave to OUivier hia eosar UgSre— 
Sat in the Senate, and eheered on the Ministry — 

Instructed eacb prefect and each loyal maire. 

Low laughed Loki, the great mischief-makír— 
Laughed when he found hia wires pull well — 

Laughed to behold Le Bæuf and Ðe Failly 
Lead on a nation to the mouth of helL 

Long laughed Loki, beholding the Frank land 
Under the feet of traitora and knaves — 

Sbaking beneath them, while with light-heartedness 
SlaveB of a deapot ruled over alavea. 

* 8«e Hote anU po^ 30. 
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Low laiighed Loki, aud Innked to the northnard : 

" Hasten thy coming, Thor ! for here 
All things are ready ; break out in thunder — 

Euler of Battles, from Aagard appear !" 

THE HAHMER, 
Then oti a Budden arose the Thunderer — 

Arose once again as in daya of yore — 
Grasp'd, knuckle-white,* the old mighty hammer, 

The míghty, all-rending Hammer of Thor. 

Ktit now Mioinir name we the hammer, 

Rather now Moltke ye œay it call ; 
Weaxwn of Aagard, nimble, tremgndoua — 

Truly of weapons the greatest of alL 

Hurl'd from on high hurtled down the great hammer, 

Shattering, smashing, it rose and fell ; 
Blov upon blov in thunderbolts faJling, 

Stroke aitei stroke struck deftly and well. 

How the blowa rang on the Oerman anvil ! 

Anvil of meta! well-tried and true ; 
Hard is the hammer and steady the stithy — 

Under the hammer hita lightnings flew. 

Heemote them, he cmsh'd them, he gronndthem topowder 
He trampled them down in the miry clay ! 

All the round world held breath and beheld him 
March to the goal of hia conquering way. 

* " Tbor kait hla browa, Bnð gaeted the liBndle ot hiB hamiaec with mcl 
tonx Oní the knockleB beóame whlte Irom Uie Btmin." Pniee Eddi 
(SE-U. 
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